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жанчыны ў прыгожым пісьменстве КНР у цэлым, выявіўшы пры гэтым 
спецыфіку мастацкага стылю Чжан Айлін і яе ролю ў развіцці кітайскай 
жаночай літаратуры ў прыватнасці. 

Сярод важных асаблівасцей жаночых вобразаў у аповесці “Каханне, якое 
рабурае гарады” (1943 г.) вылучаецца іх цесная сувязь з біяграфіяй 
пісьменніцы. Многія рысы характару і бытавыя сітуацыі, у якіх аказваюцца 
гераіні, не з’яўляюцца плёнам аўтарскай выдумкі, а адлюстроўваюць 
жыццёвы вопыт самой пісьменніцы або яе бліжэйшага акружэння. У творах 
можна ўбачыць сутнасць камуністычнага ладу КНР, актуальныя тагачасныя 
грамадскія праблемы, адной з якіх з’яўляецца саслоўнае і патрыярхальнае 
ўладкаванне традыцыйнага Кітая. 

Станаўленне вобраза Новай жанчыны Кітая выклікана заганамі старога 
грамадства: па-першае, гэта звязана з традыцыяй, што  жанчына пасля 
разводу павінна была заставацца на забеспячэнні ў сям’і былога мужа; па-
другое,  гэта праблема феадальнага грамадства, дзе ўсталявана сталае 
падпарадкаванне: падданай – дзяржаве, малодшых – старэйшым, дочак – 
бацьку; па-трэцяе, згодна з кітайскімі традыцыямі, паслядоўнікі канфуцыян-
скага вучэння лічылі, што лепшая жонка  – гэта дзяўчына без адукацыі. 
Дадзеныя акалічнасці абумоўліваюць спецыфіку паводзін гераіні ў рамане: 
яна з розных матываў згаджаецца на неафіцыйную сувязь з мужчынам 
і жыццё ў асобным ад бацькоў доме. 

Момант напісання рамана супаў з ключавой гістарычнай падзеяй. Гэта 
выданне афіцыйных законаў аб шлюбе, якія рэгламентавалі працэдуры 
разводу і падзелу маёмасці. Жанчыны атрымалі права голаса ў вырашэнні 
сямейных пытанняў. Яны маглі патрабаваць ад мужа разводу, паўторна 
выходзіць замуж і не залежаць ад мужа матэрыяльна. 

Такім чынам, Новая жанчына Кітая – гэта вобраз барацьбы, барацьбы 
супраць сістэмы, супраць устояных традыцый і догмаў, імкненне да развіцця, 
справядлівасці і самастойнасці. У грамадстве, апісаным Чжан Айлін, жан-
чыны Кітая рэдка кіруюцца сапраўднымі пачуццямі, усе іх імкненні 
накіраваны да ўласнага шчасця і матэрыяльнага дабрабыту. Прычынай 
з’яўлення такога вобраза можна лічыць не толькі кансерватызм ці феадальны 
лад, павевы заходняй культуры, уплывы гістарычных фактараў, праяў 
патрыярхата. Часта менавіта жанчыны сваімі паводзінамі дэманструюць 
прыхільнасць да традыцыі, яны жывуць у палоне забабонаў, нібы знарок 
прымушаючы сваіх мужоў і бацькоў ісці звыклым шляхам. 

 
Я. Трус  
 

КАНЦЭПТ “БАЛОТА” Ў МАСТАЦКІМ ДЫСКУРСЕ 
БЕЛАРУСКАЙ І АНГЛЙСКАЙ МОЎ 

 
На матэрыяле дэтэктыўнай прозы Уладзіміра Караткевіча і Артура 

Конан Дойла прааналізаваны кантэксты, якія вербалізуюць канцэпт “балота” 
ў беларускай і англйскай мовах. 
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Мэтай даследавання з’яўляецца выяўленне асаблівасцяў вербалізацыі

канцэпту “балота” ў мастацкім дыскурсе на матэрыяле беларускай і англій-
скай моў.

Аб’ектам даследавання з’яўляюцца кантэксты, якія вербалізуюць

разглядаемы канцэпт ў аповесцях “Дзікае паляванне караля Стаха” У. Карат-
кевіча і “The Houndof the Baskervilles” А. Конан Дойла

Канцэпт “балота” з’яўляецца ключавым для англійскай і беларускай
культуры. Адным са сведчанняў гэтага з’яўляецца распаўсюджанасць

літаратурнага топаса “балота” ў творчасці беларускіх і англійскіх пісь-
меннікаў.

Асноўнай лексемай-рэпрэзентантам канцэпту “балота” ў карціне свету
беларускай і англійскай моў выступае слова балота/swamp. Высокая
амбівалентнасць асэнсавання канцэпту “балота” у рамках карціны свету
абумоўлена гістарычнай разнастайнасцю стаўлення да балота як знакавага
элемента прасторы жыцця носьбітаў беларускай і англійскай моў. Акрамя
таго, у беларускай мове, у адрозненне ад англійскай, выяўляецца некалькі
пераносных значэнняў (яны паказваюць на тое, што “балота” можа высту-
паць не толькі ў якасці дрыгвянай часткі зямлі, але і месца застою).
Адрозненні ў аб’ектывацыі канцэпту “балота” ў двух народаў абумоўлены
моўнымі фактарамі, розніцай у тыпах нацыянальных характараў беларусаў
і брытанцаў і розніцай у іх эмацыйнай прыродзе, сфарміраванай пад уплывам
розных фактараў.

Былі выяўлены 2 агульныя канцэптуальныя прыметы, адлюстраваныя
у творах беларускай і англійскай мастацкай літаратуры: ‘небяcпека’ і ‘змроч-
насць’. Таксама былі выяўлены 5 індывідуальных канцэптуальных прымет,
якія не маюць кантэкстаў-эквівалентаў у абодвух творах: ‘загадкавасць’
і ‘непрадбачанасць,‘эмацыянальны ўплыў балота на людзей’, ‘прыгажосць
флоры і фаўны’ ў англійскім творы. І таксама ‘непрыдатнасць балотных
мясцін для пражывання людзей’ і іх ‘сумная прыгажосць’ – ў беларускім.
Такім чынам, “балота” хоць і з’яўляецца важным канцэптам для абодвух на-
родаў, кожны з іх мае свае ўнікальныя прыметы.

              

                                         
                    

                                  

                                                               
                                                                     
                        

                                                                 
          

                                                                     
                                                                     
                                                                        


